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WARRANTY ON MINN KOTA FRESHWATER TROLLING MOTORS
Johnson Outdoors Marine Electronics, Inc. (“JOME”) extends the following limited warranty to the original retail purchaser only.  Warranty coverage is not
transferable.

MINN KOTA LIMITED TWO-YEAR WARRANTY ON THE ENTIRE PRODUCT

JOME warrants to the original retail purchaser only that the purchaser’s new Minn Kota freshwater trolling motor will be materially free from defects in materials
and workmanship appearing within two (2) years after the date of purchase. JOME will (at its option) either repair or replace, free of charge, any parts found by
JOME to be defective during the term of this warranty. Such repair, or replacement shall be the sole and exclusive liability of JOME and the sole and exclusive
remedy of the purchaser for breach of this warranty.

MINN KOTA LIMITED LIFETIME WARRANTY ON COMPOSITE SHAFT

JOME warrants to the original retail purchaser only that the composite shaft of the purchaser’s Minn Kota trolling motor will be materially free from defects in
materials and workmanship appearing within the original purchaser’s lifetime. JOME will provide a new composite shaft, free of charge, to replace any composite
shaft found by JOME to be defective during the term of this warranty. Providing a new composite shaft shall be the sole and exclusive liability of JOME and the
sole and exclusive remedy of the purchaser for breach of this warranty; and purchaser shall be responsible for installing, or for the cost of labor to
install, any new composite shaft provided by JOME.

EXCLUSIONS & LIMITATIONS

This limited warranty does not apply to products that have been used in saltwater or brackish water, commercially or for rental purposes.  This limited warranty
does not cover normal wear and tear, blemishes that do not affect the operation of the product, or damage caused by accidents, abuse, alteration, modification,
shipping damages, acts of God, negligence of the user or misuse, improper or insufficient care or maintenance.  DAMAGE CAUSED BY THE USE OF
OTHER REPLACEMENT PARTS NOT MEETING THE DESIGN SPECIFICATIONS OF THE ORIGINAL PARTS WILL NOT BE COVERED BY
THIS LIMITED WARRANTY. The cost of normal maintenance or replacement parts which are not in breach of the limited warranty  are the responsibility
of the purchaser.  Prior to using products, the purchaser shall determine the suitability of the products for the intended use and assumes all related risk and
liability.  Any assistance JOME provides to or procures for the purchaser outside the terms, limitations or exclusions of this limited warranty will not constitute
a waiver of the terms, limitations or exclusions, nor will such assistance extend or revive the warranty.  JOME will not reimburse the purchaser for any expenses
incurred by the purchaser in repairing, correcting or replacing any defective products or parts, except those incurred with JOME’s prior written permission.
JOME’S AGGREGATE LIABILITY WITH RESPECT TO COVERED PRODUCTS IS LIMITED TO AN AMOUNT EQUAL TO THE PURCHASER’S
ORIGINAL PURCHASE PRICE PAID FOR SUCH PRODUCT.

MINN KOTA SERVICE INFORMATION 

To obtain warranty service in the U.S., the product believed to be defective, and proof of original purchase (including the date of purchase), must be presented
to a Minn Kota Authorized Service Center or to Minn Kota’s factory service center in Mankato, MN. Any charges incurred for service calls, transportation or
shipping/freight to/from the Minn Kota Authorized Service Center or factory, labor to haul out, remove, re-install or re-rig products removed for warranty service,
or any other similar items are the sole and exclusive responsibility of the purchaser.    Products purchased outside of the U.S. must be returned prepaid with
proof of purchase (including the date of purchase and serial number) to any Authorized Minn Kota Service Center in the country of purchase. Warranty service
can be arranged by contacting a Minn Kota Authorized Service Center or by contacting the factory at 1-800-227-6433 or email service@minnkotamotors.com.
Products repaired or replaced will be warranted for the remainder of the original warranty period [or for 90 days from the date of repair
or replacement, whichever is longer].  For any product that is returned for warranty service that JOME finds to be not covered by or not
in breach of this limited warranty, there will be a billing for services rendered at the prevailing posted labor rate and for a minimum of at
least one hour.

NOTE: Do not return your Minn Kota product to your retailer. Your retailer is not authorized to repair or replace products.

THERE ARE NO EXPRESS WARRANTIES OTHER THAN THESE LIMITED WARRANTIES. IN NO EVENT SHALL ANY IMPLIED
WARRANTIES INCLUDING ANY IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR PARTICULAR PURPOSE, EXTEND
BEYOND THE DURATION OF THE RELEVANT EXPRESS LIMITED WARRANTY. IN NO EVENT SHALL JOME BE LIABLE FOR PUNITIVE,
INDIRECT, INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL OR SPECIAL DAMAGES.  Without limiting the foregoing, JOME assumes no responsibility for
loss of use of product, loss of time, inconvenience or other damage.

Some states do not allow limitations on how long an implied warranty lasts or the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, so the above
limitations and/or exclusions may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights and you may also have other legal rights which vary from state
to state.
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CARATTERISTICHE

Specifiche soggette a variazione senza preavviso
*Disegno solo indicativo, le parti del vostro motore potrebbero essere diverse.

Elica*

Barra di controllo telescopica: On/Off, 
Velocità, Avanti/Indietro, Direzione

Collare regolatore di altezza 

Leva rilascio rapido

Morsetti di fissaggio

Staffa di bloccaggio        
a 10 posizioni

Gambo motore in composito 
Garantito a vita

Motore elettrico

Indicatore stato batteria

Manopola tensione sterzo
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INSTALLAZIONE

MONTAGGIO BARRA DI COMANDO
Attenzione: Una volta installata, il fissaggio della barra di comando è definitivo, non cercate di smontarla.

1. Togliete la graffetta di sicurezza delle sfere situata alla base della manopola interna 
2. Infilate la manopola esterna sulla manopola interna. Posizionate lôimpugnatura in modo che il perno con le sfere ed il 
    riferimento OFF siano allineati.
3. Spingete la manopola esterna allôinterno della scatola di comando fino ad udire il ñclickò  di aggancio. Visto che la manopola ¯
    tenuta in posizione da un sistema a pressione, pu¸ essere necessaria una certa forza per agganciare fra loro le due manopole.
4. Una volta correttamente posizionata nella scatola di comando la manopola pu¸ essere ruotata o tirata per regolare la
    lunghezza desiderata.

MONTAGGIO DEL MOTORE
1. Individuate una zona dello specchio di poppa libero da ostruzioni.
2. Aprite sufficientemente i morsetti di fissaggio per consentire il posizionamento 

dall’alto sullo specchio di poppa.
3. Posizionate la staffa di supporto sullo specchio di poppa in modo che appoggi 

sul bordo superiore dello stesso.
4. Verificate che non ci siano ostacoli che possano interferire con l’utilizzo della 

scatola di comando, della barra di controllo o dell’elica limitandone l’angolo di 
rotazione o causando possibili danni al motore.

5. Stringete a mano i morsetti per fissare la staffa allo specchio di poppa. Non 
utilizzate attrezzi per stringere i morsetti, un serraggio eccessivo può 
danneggiare sia la staffa che la poppa della vostra barca.

6. Raccomandiamo che l’angolo d’inclinazione del motore sia regolato in modo 
che il gambo motore sia perpendicolare all’acqua quando siete in movimento.

7. Durante i trasferimenti, fate basculare il motore al’intermo dell’imbarcazione in 
modo che l’ogiva motore/elica sia completamente fuori dall’acqua. 

NOTA BENE: Quando regolate  l’altezza del motore con l’apposito collare, 
assicuratevi che l’ogiva del motore sia immersa almeno 30 cm. in modo da 
evitare  di creare turbolenze. L’elica deve essere completamente immersa.

ATTENZIONE:
• Non mettete mai in funzione il motore fuori dall’acqua.
• Un eccessivo serraggio dei morsetti di fissaggio può danneggiare il

supporto.

Graffetta di sicurezza

Manopola esterna

Manopola interna                      
Sfere di fermo

Off



Per ragioni di sicurezza e conformità, vi raccomandiamo durante l’allestimento della vostra imbarcazione di seguire le norme elaborate 
dall’American Boat and Yacht Council (ABYC).

Le modifiche sull’impianto elettrico dell’imbarcazione devono essere eseguite da un tecnico qualificato. Le specifiche sotto riportate sono 
solo dell’indicazioni di massima:

ATTENZIONE: queste indicazioni sono relative all’installazione dei Motori Minn Kota. L’alimentazione di altri motori od apparecchiature 
elettriche dallo stesso impianto elettrico, può influire sul dimensionamento dei cavi e degli interruttori magneto-termici raccomandati. Per 
una lunghezza dei cavi superiore a quella fornita di serie, seguite quanto indicato nella “Tavola dei Dimensionamenti” sotto riportata. Se 
la lunghezza totale della prolunga è superiore a 7.50 m vi preghiamo consultare un tecnico qualificato .

Deve essere sempre utilizzato un dispositivo di protezione per i sovraccarichi di tensione (fusibile o magneto-termico). Le 
indicazioni della Coast Guard esigono che ogni conduttore di corrente sia protetto con un fusibile o con un interruttore magneto-terrmico  
che deve essere riarmato manualmente e non in modo automatico. Il dimensionamento del tipo di fusibile o di interruttore deve essere 
fatto in funzione del motore elettrico utilizzato, seguendo le linee-guida raccomandate  dalla tavola seguente.
Riferimento:
Codice del Regolamento Federale degli Stati Uniti: 33 CFR 183 – 
Equipaggiamenti per Imbarcazioni ABYC E-11: Impianti Elettrici AC e DC per Yacht

TAVOLA DEI DIMENSIONAMENTI 

Modello/Spinta
del motore

Assorbimento 
massimo (Amp)

Interrutore 
magneto-termico 

Lunghezza della prolunga*

*
1.5 m 3 m 4.5 m 6 m 7.5 m

30 lb. 30
50 Amp @ 12 VDC

 6 mmq   6 mmq 10 mmq 16 mmq 25 mmq

40 lb., 45 lb. 42  6 mmq 10 mmq 16 mmq 25 mmq 25 mmq

50 lb., 55 lb. 50 60 Amp @ 12 VDC 10 mmq 16 mmq 25 mmq 25 mmq 35 mmq

70 lb. 42 50 Amp @ 24 VDC  6 mmq  6 mmq 10 mmq 10 mmq  16 mmq

80 lb. 56 60 Amp @ 24 VDC 10 mmq 10 mmq 10 mmq 16 mmq 16 mmq

101 lb. 46 50 Amp @ 36 VDC 10 mmq 10 mmq 10 mmq 10 mmq 10 mmq

Engine Mount 101 50 60 Amp @ 36 VDC 10 mmq 16 mmq 25 mmq 25 mmq 35 mmq

112 lb. 52 60 Amp @ 36 VDC 10 mmq 10 mmq 10 mmq 10 mmq 10 mmq

Engine Mount 160 116 (2) x 60 Amp @ 24 VDC 35 mmq 35 mmq 35 mmq 35 mmq 35 mmq

E-Drive 40 50 Amp @ 48 VDC   6 mmq   6 mmq   6 mmq   6 mmq   6 mmq

La presente tavola è valida solo nelle seguenti ipotesi:
1. Non siano utilizzati cavi inguainati a più di 3 poli

2. Ogni cavo sia garantito per un isolamento termico nominale di 105° C
3. Nessuna caduta di tensione maggiore del 5%, rispetto ai dati pubblicati per ogni singolo prodotto, si verifichi

quando il motore è in funzione a pieno regime.

* La lunghezza della prolunga fa riferimento alla distanza fra le batterie e i cavi forniti di serie con il motore elettrico
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INSTALLAZIONE E CABLAGGIO DELLE BATTERIE



COME COLLEGARE LE BATTERIE 
MOTORI A 12 VOLT: 

1. Assicuratevi che il motore sia spento (Selettore su “OFF” o “0”)
2. Collegate il cavo rosso positivo (+) al polo positivo (+) della batteria.
3. Collegate il cavo nero negativo (-) al polo negativo (-) della batteria
4. Per ragioni di sicurezza, non avviate il motore finchè l’elica non è completamente immersa.

SELEZIONATE LA BATTERIA CORRETTA
Il motore funziona con qualsiasi batteria marina al piombo 12 volts. Per un migliore risultato utilizzate una batteria con un amperaggio 
nominale di almeno 105 amperes/ora. Mantenete la batteria in piena carica. Un’attenta manutenzione vi assicurerà di avere la batteria in 
carica quando ne avrete bisogno e prolungherà sensibilmente la vita della batteria stessa. Non ricaricare tempestivamente (entro 12/24 ore) 
le batterie al piombo può essere la causa principale di un precoce deperimento delle stesse. Usate  un caricatore multi-stadio per prevenire 
i sovraccarichi. Offriamo una vasta selezione di caricatori in funzione delle vostre necessità. Anche se avete a bordo una batteria per far 
partire un motore fuoribordo a benzina, per il vostro motore elettrico Minn Kota vi consigliamo di utilizzare una batteria marina separata  .

Consigli per le batterie:

• Non connettete mai insieme i poli (+) e (-) delle batterie. Assicuratevi che nessun oggetto metallico possa cadere sulla batterie e causare un
cortocircuito. Tale eventualità ha un alto rischio di causare un incendio a bordo.

• E’ altamente raccomandato, con ogni motore elettrico,  di utilizzare un interruttore magneto-termico o un fusibile.  Consultate la “Tavola dei
Dimensionamenti” alla pagina precedente per la scelta corretta per il vostro motore. Per i motori che necessitano un interruttore di 60-A,
raccomandiamo l’accessorio Minn Kota MKR-19.

ATTENZIONE: Per ragioni di sicurezza, disconnettete il motore dalle batterie quando non è utilizzato o durante la ricarica.

MISURATORE DI CARICA
Questo motore è fornito di un indicatore di controllo dello stato delle batterie. L’indicatore LED vi mostra chiaramente la carica 
rimanente nella batteria. L’indicazione è precisa a motore spento.

L’indicatore fornisce le indicazioni seguenti:

• 1 led: Necessaria ricarica
• 2 led: Carica bassa
• 3 led: Carica buona
• 4 led: Carica piena
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attery



HOW TO CONNECT THE BATTERIES
12 VOLT SYSTEMS: 

1. Make sure that the motor is switched off (speed selector on “OFF” or “0”).

2. Connect positive ( + ) red lead to positive ( + ) battery terminal.

3. Connect negative ( – ) black lead to negative ( – ) battery terminal.

4. For safety reasons do not switch the motor on until the propeller is in the water.

CAUTION:
For safety reasons, disconnect the motor from the battery/batteries when the motor is not in use or while the
battery/batteries are being charged.

SELECTING THE CORRECT BATTERIES
The motor will operate with any lead acid, deep cycle marine 12 volt battery/batteries. For best results, use a deep cycle, marine
battery with at least a 105 ampere hour rating. Maintain battery at full charge. Proper care will ensure having battery power
when you need it, and will significantly improve the battery life. Failure to recharge lead-acid batteries (within 12-24 hours) is the
leading cause of premature battery failure. Use a multi-stage charger to avoid overcharging. We offer a wide selection of chargers
to fit your charging needs. If you are using a crank battery to start a gasoline outboard, we recommend that you use a separate
deep cycle marine battery/batteries for your Minn Kota trolling motor.

Advice Regarding Batteries:

• Never connect the (+) and the (–) terminals of the battery together. Take care that no metal object can fall onto the battery and
short the terminals. This would immediately lead to a short and extreme fire danger.

• It is highly recommended that a circuit breaker or fuse be used with this trolling motor. Refer to “Conductor Gauge and Circuit
Breaker Sizing Table” in the previous section to find the appropriate circuit breaker or fuse for your motor. For motors requiring
a 60-amp breaker, the Minn Kota MKR-19  60-amp circuit breaker is recommended.
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SCHEMA DEI CABLAGGI MOTORE

ROSSO+
BIANCO

GIALLO

NERO -

ROSSO + NERO -

BATTERIA DI SERVIZIO
12 VOLT

MOTORE

INDICATORE DI CARICA

SWITCH

ROSSO

BI
AN

C
O

GIALLO

B
A

T
+

B
A

T-

NERO



CONTROLLO DELLA VELOCITA’ E DELLA DIREZIONE CON LA BARRA TIMONE
Questi motori sono forniti di una barra pivottante e telescopica, che consente di ottenere una velocità variabile sia a marcia avanti che 
a marcia indietro. Girate l’impugnatura della barra in senso antiorario dalla posizione OFF per aumentare la velocità a marcia indietro 
ed in senso orario per la marcia in avanti. La spinta nei due sensi di marcia, diminuisce ruotando la manopola verso la posizione OFF.

OFF
REVERSEFORWARD

5 4 3 2 1 1 2 3

AVANTI

INDIETRO
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REGOLAZIONI & USO DEL MOTORE

REGOLAZIONE DELL’ALTEZZA DEL MOTORE

Al momento di regolare la profondità d’immersione del motore, assicuratevi che 
l’ogiva del motore con l’elica sia immersa per almeno 30 cm in modo da evitare la 
formazione di turbolenze  sull’acqua. L’elica deve essere completamente sommersa.

1. Impugnate con forza il gambo motore e mantenetelo fermo.
2. Svitate la vite di serraggio del collare regolatore d’altezza fino a che il gambo 

motore può scorrere liberamente.
3. Alzate o abbassate il motore all’altezza desiderata.
4. Stringete la vite di serraggio del collare in modo da bloccare lo scorrimento 

del gambo motore. 

ATTENZIONE:
• Non mettete mai in funzione il motore fuori dall’acqua.
• Un eccessivo serraggio della vite di fissaggio può
danneggiare il collare.

REGOLAZIONE DELLA DUREZZA DEL TIMONE 
• Regolate la vite di controllo dello sterzo al fine di dare una tensione

sufficiente a permettervi di ruotare liberamente il motore, senza scatti,
qualunque sia la sua posizione,

oppure

• Stringete la vite per fissare il motore in una posizione definita e poter aver
le mani libere per la pesca.

Collare regolatore di altezza 

Manopola tensione sterzo

Immersione 
minima 30 cm
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REGOLAZIONI & USO DEL MOTORE

REGOLAZIONE DELLA STAFFA DI SUPPORTO
Il motore può essere fissato in posizione verticale, inclinato per navigare in acque poco profonde o ribaltato completamente 
fuori dall’acqua..

1. Afferrate saldamente la testa di comando o il gambo motore
2. Premete la leva di rilascio in direzione del gambo motore e mantenetela premuta per liberare i denti di bloccaggio o la barra a T 

e scegliere la posizione desiderata
3. Potete scegliere fra tutte le posizioni presenti sul supporto di montaggio
4. Una volta scelta la posizione, liberate la leva di rilascio. 

ATTENZIONE: Durante il sollevamento / abbassamento del motore o il funzionamento del
meccanismo di bascula, tenete le mani lontane da tutti i punti di articolazione e dalle parti mobili.

Collare regolatore di altezza 

Manopola tensione sterzo
Leva rilascio rapido

Morsetti di fissaggio

STIVAGGIO DEL MOTORE
1. Regolate l’altezza sollevando completamente il motore
2. Tenete premuta la leva di rilascio
3. Basculate il motore all’intero dell’imbarcazione
4. Durante i trasferimenti, tenete il motore all’interno

dell’imbarcazione assicurandovi che l’ogiva motore/
 elica sia completamente fuori dall’acqua e il motore sia
 posizionato con la barra verso l’alto.



Elica

Albero motore

Spina di blocco

Dado di fermo

Rondella

SOSTITUZIONE DELL’ELICA

ATTREZZI NECESSARI:
Chiave inglese da 11 mm (7/16”)
Cacciavite a taglio (facoltativo)

ATTENZIONE:
Scollegare il motore dalla batteria prima di effettuare 
qualsiasi lavoro sull’elica
NOTA: L’elica del vostro motore può essere differente da 
quella illustrata.

1. Prima di cambiare l’elica scollegate il motore da qualsiasi fonte di alimentazione
2. Tenete ferma l’elica e svitate il dado di fermo con l’aiuto di una chiave inglese (o pinza)
3. Sfilate il dado e la rondella. Se la spina di blocco è rovinata o rotta, tenete bloccato l’albero con l’aiuto di un cacciavite a taglio,

facendo leva nella fessura sulla testa dell’albero motore.
4. Girate la vecchia elica in orizzontale (come illustrato) poi tiratela lungo il suo asse. Se la spina di blocco esce dalla sede

riposizionatela.
5. Allineate la nuova elica con la spina di blocco
6. Infilate la rondella ed il dado di fermo
7. Stringete il dado dell’elica ¼ di giro in più del serraggio iniziale (da 25 a 35 lb/ po 2.8 a 4 J) Non stringete troppo, potreste

danneggiare l’elica.

MANUTENZIONE GENERALE

1. Dopo l’uso, il motore dovrebbe essere sciacquato con acqua dolce e poi asciugato con un panno inumidito con uno spray al silicone a 
base acquosa. Questa serie di motori non è stata predisposta per l’uso in acqua salata.

2. L’elica deve essere controllata e liberata da alghe ed eventuali lenze dopo ogni uso.
3. Ogni volta che adoperate il motore assicuratevi che il dado di fermo dell’elica sia ben stretto.
4. Al fine di evitare danni accidentali durante il trasporto o lo stivaggio, scollegate la batteria quando il motore è fuori dall’acqua. Per uno 

stivaggio prolungato inumidite leggermente le parti metalliche con uno spray al silicone a base acquosa.
5. Per massimizzare la durata delle vostre batterie ricaricatele sempre dopo ogni uso. Per ottenere le migliori prestazioni dal vostro 

motore utilizzatelo con batterie pienamente caricate.
6. Mantenete puliti i poli delle batterie utilizzando tela smeriglio o carta vetrata fine.
7. L’elica è stata progettata per eliminare in modo efficace le alghe. Per mantenere questo alto livello di rendimento i bordi delle pale 

devono essere tenuti puliti e lisci. In caso diventassero ruvidi o sbeccati a causa dell’uso ripassateli con carta vetrata fine per riportarli 
allo stato iniziale. 
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SERVICE & MANUTENZIONE



Propeller

Slot End

Drive Pin

Prop Nut
Washer

PROPELLER REPLACEMENT

TOOLS AND RESOURCES REQUIRED:

• 7/16” Box End Wrench

• Screwdriver (optional)

CAUTION:
Disconnect the motor from the battery
before beginning any prop work or
maintenance.
NOTE: The propeller on your motor may differ from
the one pictured.

1. Disconnect the motor from all sources of power
prior to changing the propeller.

2. Hold the propeller and loosen the prop nut with pliers or a wrench.

3. Remove the prop nut and washer. If the drive pin is sheared or broken, you will need to hold the shaft stationary with a blade
screwdriver pressed into the slot on the end of the shaft.

4. Turn the old prop to horizontal (as illustrated) and pull it straight off. If drive pin falls out, push it back in.

5. Align the new propeller with the drive pin.

6. Install the prop washer and prop nut.

7. Tighten the prop nut 1/4 turn past snug [25-35 inch lbs.] Do not over tighten as this can damage the prop.

1. Il motore non funziona o manca potenza:
• Verificate la corretta polarità dei cavi della batteria
• Assicuratevi che i poli della batteria siano puliti e non corrosi. Eventualmente puliteli utilizzando carta vetrata fine o tela smeriglio
• Verificate il livello dell’acqua delle batterie. Rabboccate se necessario.

2. Il motore perde potenza poco dopo l’avvio:
• Verificate il livello di carica della batteria. Se il livello è basso ricaricatela a pieno

3. Il motore à duro da girare:
• Svitate la vite di controllo dello sterzo sul gambo motore
• Lubrificate l’albero motore

4. L’elica vibra durante il normale funzionamento:
• Controllare lo stato dell’elica. In caso di necessita sostituitela seguendo le indicazioni delle pagine precedenti.

5. Ci sono delle interferenze con il vostro ecoscandaglio:
• In alcuni casi possono verificarsi delle interferenze sul display del vostro ecoscandaglio. Vi raccomandiamo in questi casi di non
utilizzare la stessa batteria del motore elettrico per l’alimentazione dell’ecoscandaglio ma un'altra batteria di bordo. Se il problema non
viene risolto contattate il Servizio Assistenza.

NOTA BENE: Per qualsiasi difetto di funzionamento rivolgetevi ad un punto di assistenza autorizzato. Per trovare il Centro Assistenza 
a voi più vicino consultate il nostro sito internet www.kditaly.com o contattateci al numero +39 02 97386080

GENERAL MAINTENANCE

1. After use, the entire motor should be rinsed with freshwater, then wiped down with a cloth dampened with an aqueous based
silicone spray. This series of motors is not equipped for saltwater exposure.

2. The propeller must be inspected and cleaned from weeds and fishing line after every use.
Fishing line and weeds can get behind the prop, damage the seals and allow water to enter the motor.

3. Verify the prop nut is secure each time the motor is used.

4. To prevent accidental damage during transportation or storage, disconnect the battery whenever the motor is off of the water.
For prolonged storage, lightly coat all metal parts with an aqueous based silicone spray.

5. For maximum battery life recharge the battery(s) as soon as possible after use. For maximum motor performance restore
battery to full charge prior to use.

6. Keep battery terminals clean with fine sandpaper or emery cloth.

7. The propeller is designed to provide weed free operation with very high efficiency. To maintain this top performance, the
leading edge of the blades must be kept smooth. If they are rough or nicked from use, restore to smooth by sanding with fine
sandpaper.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI & ASSISTENZA



Distribuito da:
KD Srl - Via B.Quaranta, 55 - 20139 Milano (Italia) - www.kditaly.com - josales@kditaly.com - Tel.: +39 02 97386080
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